







































































































































































































































































































































































Aji kaba jala la amu rai
jave lai uba. lai tao
lat uba wini jage hari

re lai tao pakodo hari

Tamelero di ma la rai kota
kedeka thi palai wapa
bhale nga pakadi ngidi

reremanu e...

Tani ae wa'u pa kolo
kabbo

kai amo roho kelue
to lai apa para lai

maroho wini rai

Appa made mala thi

lai wku dodohewene lai jaga
bebhe hari rau ala rai
retemanu e...
rau waga weka kemari
para uba

lole lai to pa rae wini
jaga laimuba patelora wii

leko mangngi para nada
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Melangkah ke tanah orang

jaga lidah dan perbuatan

tutur kata keluarga dihargai
dalam perbuatan untuk semua

Sebdir yang merantau ke kota
menjerumuskan diri pada yvang tidak
kembali membawa malu

Saudariku

Burung bangau bersarang telur
pohon mengkudu

menggali aka mengosok urat
berbuat yang buruk

terpencik semua famili.

Duka akan datang di badan
karena tidak ditimbang
membenani sayap pulau
saudariku

daun beringin tua pahit rasanya

di mulut

berbuat yang buruk di tengah marga
berkata yang bijak dalam keluarga
membawa kebaikan dalam pertemuan.



110

LAMPIRAN 4

Genre . Lipejo Mamano Gali. 49 tahun. Laki-laki
Direkam tanggal: 5 Juli 1995 SR. Bahasa Sabu. Tana Djawa

(1 Lipejo Namale
Ole...Le...Lua Lau kadi
male nu male hadi era li
Liba Loro mbhoke na doke loe ai ie
tado mengngi an mone bhau bata k.i lowe
Ole...le...le.. le.. le.. .tetemanu dunu
daka ma Hawu Mehara hurai janna lodo
mone jalli paga la.u
Ole...le...le...le...e
page panalui wini, uba loko rai da'u
pa wa panalui wini. uba loko rai da'u
pa wa mamo Lodo. lodo dakka lai ic
te...le...le...le...le...unu ana mone hupa
ana mone hu'e ngati dani kolo, wadu
wadu jaji ama kolo Gani, ana oha wini tao Tari Radja Ratu
Ama Toge Rae Laga
Ole...le...le.. lepije ju ha'e rtame ragi
Ole...le...le...happo wini parai hapo ...o...0...0

Terjemahan
Ole...Le...kisah pergian
dikisahkan dalam satu kisah
dari kisah seorang anak yang membawa kebahagiaan
Ole...Ole.. Le...Le...le...kekasihku
datang ke Pulau Sabu tanah leluhur
vang tak lupa mengunjungi tanah Mesarah tempat matahan
terbenam
Anak laki-laki penveberangan laut
Ole...le...le... dari marga di tanah orang
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tanah Sumba tempat leluhur Mamo Lodo. hari yvang membawa
rejeki

Le...le...le...le...vang empunya. pria yang diminta diata batu
persembahan. batu perjanjian Ama Kolo Gani. dari yang
diyany Tari Radja Ratu. ama Togo Rae Laga
Ole...le...le...le...vang dipilih untuk berkembang
Ole...le...Le...menyambut marga dalam tanah penyambutan

O+ Qs D 5

Penerjemah

Nama : Drs L. Djuli

Siki : Sabu

Bahsa yang dikuasai : Bahasa Sabu dan Bahasa Indonesia
Tempat : Kupang, | September 1995

Lipedjo Paga Lau

Je..le..le.. Je...le Oli vang palau
palau uba loko rai dau...u.. .uu
uba loko mada ie lai ngi'u

bale va page lau ole...le...le
nange tajo pa lai kako ole le;
mone page lau golo lai kowa

lu rai Mamo Lodo uju Maudolo
moda uli, lere ngalu dimu

Ele.. le...lejole le... oha ngiu

pa lai kako paga lau ole.. le... le
anga vaemalewene rowi nehedui
uje talilole.. le...le bale due wari
ngade kene rau lai kako page lau
Je...le...le...gole netenaga'a
lapelango wini ihi rai kowa

ngahebele nawoperagu, nga agu ihi kado
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lai ndaka je...le...le...le.. le...anga e...e...
retemanit e...e...e...¢....

Terjemahan

Je...le...le...le...le...saya terapung di tengah laut
di laut muara sungai tanah orang

muara kehidupan diri

saya kembali belajar melintasi laut ole...le...le. .
menyeberangi tanjung perjalanan ole...le

pria berlayar membuka layar perahu

menujuh tanah leluhur Mamo lodo diiringi angin buritan
Ele...le...le...le... saudaraku

memohon pamit pada anak saudara

karena hidup kurang beruntung menjadi satu kabar
telah hidup kurang beruntung menjadi satu kabar
telah ditemukan kebahagiaan berlayar
Je...le...le...le. membuang jangkar

datang menyapa sanak saudara dengan membawa is1 hat
Je...le...le...le...saudara dan kasihku
O..je...le...le...Oli ya pa uju rai

Kemudi lai kowa mola uba rai anga

Page wini...nuhe hari nawa uba dahi
O...tetemanu page rowi kehia ngiu

lakale lai tao dowoi para lai

O...le...le...le...le

Daka ngalu dimu tio tike lai kadi

ake pekenabe lua pati bara ngiu

i la ra wa

O..je...le.. le...tctemanu vae

range doke kedue rai para doa rae lebukaji
patelora lau bala

Je..le...le... mola uli wabe nawa page lau

Je. le.. le...le tetemanu vae...oh.
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Terjemahan

Oh...le...le...le saya terapung-apung di ujung samudra.
Nakhoda perahu berlayar ke muara tujuan. tinggalkan Keluarga
Oh. . .le...le...le.... saya terapung di tengah laut karena miskin
saya merantau jauh guna memperbaiki hidup

Oh.. je...le...di tengah samudera tidak terdengar lagi tawa ria
muda-mudi

Kami sedang terapung-apung menuju muara pejuangan.
Oh..je...le...le...

3) O..je..le..le...ngade tajorede tetemanu vae
0...0...0...mai jale hari .. lai ikij ngiu
O..je...le waru rae kae para doa wini
Ja...le...le.. jodeneke due nawani vae
patelora anga.. je...le...le...tetemanu
lebe ne lai mangin patelora wini
Je...le.. le...

Terjemahan
Oh...le...le...tanjung pulau telah nampak
O...0...0...mari bersama-sama bernyanyi
O...je...le...le... terdengar kokok ayam
tanda daratan keluarga telah dekat
je...le...le...bunyikan ketupat saudaraku
Jale...le...le...ikuti irama kaki
Je...le...le... ikatkan persaudaraan
di tengah keluarga kampung...o...0...0.

4) Ja..le..le... kedekamanu puada

retemanu 0...0...0... bole bale mai majale
le...le...le... doa para nada tetamanu manu oh
kemololai penge pa ma mone pejo...o...
Je...le...le... kemude ne lai ngadi para nada
tetamanu. Bole hune para kado lai para dani ade.

Je.. le...le...kokok avam hutan saudariku
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0...0...0... jangan lupa bersuka ria seisi
Kampung.. je...le...le... pedoa tempat Kita
bertemu merajuk cinta

Je..le...le...le... hentakkan kaki

secara bersama-sama oh...0...0...0

Sy Oh...made va pa lai ade ngiu tetamanu

bani poaridoa warru tobo nada kedue tali mea
kabo hi't huri ntali heo

o...0...0...hape neke borro ade

taga bui ade pana wani leo anga...o...0...0
Jale. . de.. de..le...omgas mate pe dae

rowi uba tobo deke lua ami oh...o...o0...0...

Mina kowa pada uli...tetemanu ...o0...0...0...

Terjemahan
Oh...ingin kusampaikan roh cinta im lewat syair pedo'a pada
gadis-gadis penari tarian
di bawah sinar bulan purnama. Hentakkan kaki
dan bunyi ketupat lambang gemuruh cinta
0...0...0...cinta ini bergemuruh
memenuhi hati ...0...0...0
Jo le...le...le...ingin disampaikan lewat
nyanyian ini apakah artinya...oh...0...0...
bagai perahu patah kemudi ...o0...0...0...

6)  Oh...o...tetamanu tiga i dani ha'u
hari...o...o...o0 lago lado lai wapa
kedune hari pana leo annga ...0...0...0...
bhoke hane mata wapa rae...o...0...0...
pelobe rowi lai ha'u puteru amu
Jo..le. le...le.. le...perobe hari rowi
hela...Pedo'e aa... ari...mama lai nade

de...nekedune mara mola para udu wini oh...o...0...0...



Terjemahan

Oh...o...kalau pertengkaran dalam

rumah tangga o...0...0...0...Jangan dibawah
menjadi pencerian ...0...0... orang
sekampung tak sanggup memandangnya
jo...le...le...le bila ada perbuatan

vang salah selesaikan secara keluarga
Je...le...le...le kalau sudah terantu pada
satu masalah, ingatlah hal itu tidak baik
dalam pergaulan ...oh...0...0...

7)) O..je..le..le..ol a pa liu rai
Kemodi lai kowa mola la uba rai anga
page wini...make hari wawa uba dahi
o...tetemanu page rowi kehia ngiu
lakale lai tao dowai para lai
o..le. . le.le..le..le
daka ngalu dimu tio take lai ka'di
ake pekemabe lua pati bara ngi'u
tu lal rai wa
Oh.. je...le...le.. le...tetemanu vae
range dke kedue rai para doa rae
lebu kepi petolora lau bala
je...le...le...le mola uli
wabe nowa page nowa je... le...le tetamanu
vae...oh...

Terjemahan
Oh...je ...le...le...saya terapung-apung di ujung
samudera. Nakhoda perahu berlayar ke muara
tujuan, tinggalkan keluarga
Oh...le...le...le, saya terapung di tengah
laut karena miskin saya merantau jauh
gua memperbaiki hidup
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Oh...le...le...le...di tengah samudera
tdak terdengar lagi tawa ria tarian muda-mudi
kami sedang terapung-apung menuju muara perjuangan
oh...je...le...le

Sy O.gededengade tajo rede tetemanu e,
0,000 mal jule-hari...
lar iki ngi'u
o..je..le.. le rtarango tutu ru'u manu
pada ta mngade kolo rai wini
Jale.. le...le. 1y jode neke due
nawani vae. dede ne jala nawani vae
pua telora anga, je...le...le...tetemanu
lebe ne lai mengie pa telora neini
je...le. .le...

Terjemahan
Oh...je...le...le tanjung pulau telah nampak
O...0...0...0...0 mari bersama-sama
bernvanvi O...je...le...le terdengar koko avam
mulai nampak tanda daratan Keluarga
jale...le...le...le bunyikan ketupat
saudariku. gerakan irama Kaki
je...le...le...mari bersama-sama membina
.persaudaraan je...le...le

Penerjemah
Nama . Drs L. Djuli
Suku : Sabu

Bahasa yang dikuasai : Bahasa Sabu dan Bahsaa Indonesia
Tempat : Kupang. 1 September 1995
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Genre - Tangi Pali Namano Gali. 43 tahun. Perempuan
Direkam tanggal: 11 Juli 1995  SD. Bahasa Sabu. Tana Djawa

(1) tangi Pali pa lai made womone
O... tetemanu dunu
makkedoke pekehewene titu ntoi gela mola wari
like warttu wolo noho
kiri nge ngane-ngane lai kadi Riwu Manu Hinu
bake kejji pa lara leo madahe lai made
bake doke tahewenne ai mada rede wini
o...... tetemani dunu
mone ami 1 wowadu uku rai
mone metana ti dara kado banni ae
mone jadi ti rukolo udu ama
moe due hape li nwini
o...tetemanu dunu
do rae dokowa tehenge lai to
kadi liga lara rae ama mone tao
do rae mone hilu lehu
ngape nau hari para kowa ama Piga Laga
lai rai Juli Haha Rame Waga kabbo Jawa
Deo Mone Weo.

Terjemahan.
Oh...kekasih kami
tak sanggup merasakan kedukaan dalam kalbu kami
kalau direnungi kepergian ama Riwu manu Hina
kami datang di tenda kedukaan memikirkan ceritera kematian
yang diiringi air mata
O.. .kekasih
pria yang dimohon di atas batu pulau
pria yang dilahirkan dari kandungan ibu yang besar
pria yang dijanjikan dari pucuk wudu Bapak
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pria yang meyvuarakan suara marga

O...Kkekasith kami

masvarakat sckampung memikirkan kebaikan

menghibur dan menyenangkan marga

kau pergi ke tempat penciptamu

dengan menumpangi perahu Ama Piga Laga

Ke Juli Haha Rame Waga kabbo Jawa Deo Mone Weo

2y Tangi Pali lai made wobanni
0...... retemanu dunu
makkedoke pekehewene titu toi gela mola wari
like wartu wolo noho
kir nge ngane-ngane lai kadi ina Pau Ludji Mare
he kejji pa lara leo madahe lai made
bek doke tehewene ai mada rede wini
- tetemanu dunu
Banni ia li pa rali lehu
banni ia jaga lai ma
banni ia uku lai depi
banni ia lai kado
do rae dokowa tahenge lai ntao
kadi liga lara rae ama mone tao
do rae mone hilu lehu
ngape nau hari para kowa ama Piga Laga
lai rai Juli Haha Rame Waga kabbo Jawa
Deo Mone Weo.

Terjemahan
Oh... kekasith kami
tak sanggup merasakan kedukaan dalam kalbu kami
kalau renungi kepergian Ina pau Ludji Mare
kami datang di tenda kedukaan memikirkan ceritera kematian
yang diiringi air mata
O...kekasih
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wanita yang pandai menenun

wabita yang pandai mengerjakan sawah
wanita yang pandai mengayam tikar

wanita yang pandai bertutur kata
O...kekasih

masyarakat sekampung memikirkan kebaikan
menghibur dan menyenangkan marga

kau pergi ke tempat penciptamu

dengan menumpangi perahu Ama Piga Laga

Ke Juli Haha Rame Waga kabbo Jawa Deo Mone

O...tetemanu oh

Keha danni ade, bani metana

daka ma petade ani pa dara kado wue
bhale hari ngada pena'u lai ngi'u
marabe har rowi wango lai dhoka
O...tetemanu dimu

mau kene rai lai jadi

made doke lai rtangi nkolo ama

Hape lai ngapai doke bhobo dani lede
do rai di kowa makewene

ama, ina, aa, ari pa hebaka dapi

laka tali leh

Kerenge lai tangi jaru ina mali kuhu
hebge kewene pa rai jaji mone apa rau kollo

Terjemahan

Oh...... bunga kepasa keluarga
Gundah hati mama tercinta

Kau hanya datang menunjuk muka
dalam kandungan

Tidak bersama-sama memikul cobaan
Kuasa iblis datang mengambil

Weo
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Oh...kasth kami

hari baru telah tiba

Kering sudah ratapan ayvah

menerima kematianmu

Keluarga sekampung datang meratapi
anakku...nampaklah sudah suka
dihadapan kami di tengah tikar duka
Kalau kau mau dengar tangis duka ibumu
ingat-ingatlah kami dari tanah leluhur

4)  O...tetemanu dunu
dahka meke au ladara kado ina
kebue, ke bege rowi nuki
Pene jae hari au padara kepepe rae rowi are
dhaka mina wila kuhi kolo kabo
bhui hari rowo ngalu kollo lede
mati ai lai kako muri mada
tado jaji kene ama pametana
bhale ma au da'do pa lau hari
keto'e kene jarru pa lado juu
make doke taheene nr lai kako
kadi nga ana vae la rai maki kolo rai

Terjemahan
Oh.. .kekasih kami
Kau datang kandungan ibumu
disambut, disanjung, diantri semua keluarga
Kami telah merundingkan dalam acara keluarga
Kau datang bagai bunga mengkudu
layu tertimpa angin mengakhiri perjalanan hidup
Ayah tercinta tak kuasa menepati janji
Kau pulang tak berpesan apa pun
Kau gantungkan duka dalam diri kami
Kami hanya mengenang kepergianmu ke tempat
leluhur puncak pulau.



S)  Oh...apu nuki vae...
ngade kene jarru lai ngi'u
Pako lai wata lai ta'o
Duke rune mola lai jadi
Babi hari kollo katu rai
pako hart rai ngi'u wini
Dahka mina lai ngalu dimu
maherimo ngi'u dau rai kowa
malata bhala imu kako
Marti kene lar ngalu ra'da appu
Kemangu harri daru hogo
Kadi ngameliga appu vae lara kado
Nuki bani tali wangu mea kolo rai
Terjemahan
Oh...cucuku
Terlihat duka diri nenek
patah semua angan. semua peristiwa
semua nasihat. tertunduklah semua kepala
patah apa yang menjadi harapan keluarga
kau datang seperti angin Timur
menyelimuti semua keluarga sekampung
menjatuhkan selempang leher
Keringlah sudah kenangan yang kau buat
pada saat cucuku kembali kepangkuan
nenek yang memintal kain di pucak pulau
6)  O...nuhi bani kolo lai
Dahka keji majolo lai made
appu mone metana. Kadi doke ne wakattu kollo rae.
Ketau hari ke rowi wini para kora
Tuhenge ke rowi gri ne lai tao dae monc mejani
Tobo hene kollo ade uhu wini i lai Jarru ngame ngehe

Oh...tetemanu doko kewe au lai rai
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mone tobo ade nga keduke
He keji o ma mate ma pengado ne lai
hako nga Kadhi au.
Terjemahan
Oh...pemilik pucuk pulau
Kami datang menyerahkan Kematian cucu
dengan kepala yang tak terangkat seisi kampung
Hanya teringat oleh kami hal perbuatan
Deo tentang duka lara yvang mengisi hati
Oh...cucu kami pergilah ke alam
leluhurmu kami hanya mengiringi kepergianmu.



Genre : Tangi Pali Namano Gali. 43 tahun. Perempuan
Direkam tanggal: 11 Juli 1995  SD. Bahasa Sabu. Tana Djawa

(1Y tangi Pali pa lai made womone
0..... tetemanu dunu
makkedoke pekehewene it ntoi gela mola wart
like wattu wolo noho
kiri nge ngane-ngane lai kadi Riwu Manu Hina
bake kejji pa lara leo madahe lai made
bake doke tahewenne ai mada rede wini
P v tetemanu dunu
mone ami ti wowadu uku rai
mone metana ti dara kado banni ae
mone jadi ti rukolo udu ama
moe due hape li nwini
o...tetemanu dunu
do rae dokowa tehenge lai to
kadi liga lara rae ama mone tao
do rae mone hilu lehu
ngape nau hari para kowa ama Piga Laga
lai rai Juli Haha Rame Waga kabbo Jawa
Deo Mone Weo.

Terjemahan.
Oh...kekasih kami
tak sanggup merasakan kedukaan dalam kalbu kami
kalau direnungi kepergian ama Riwu manu Hina
kami datang di tenda kedukaan memikirkan ceritera kematian
vang di iringi air mata
O...kekasih
pria yang dimohon di atas batu pulau
pria vang dilahirkan dan kandungan ibu vang besar
pria yvang dijanjikan dari pucuk wdi Bapak
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pria yang meyuarakan suara marga

O.. kekasih kami

masyarakat sekampung memikirkan Kebaikan

menghibur dan menyenangkan marga

Kau pergi ke tempat penciptamu

dengan menumpangi perahu Ama Piga Laga

Ke Juli Haha Rame Waga kabbo Jawa Deo Mone Weo

(2) Tangi Pali lai made wobanni
o..... retemanu dunu
makkedoke pekehewene titu toi gela mola wari
like wattu wolo noho
kir nge ngane-ngane lai kadi ina Pau Ludji Mare
he kejji pa lara leo madahe lai made
beke doke tehewene ai mada rede wini
o tetemanu dunu
Banni ia li pa tali lehu
banni ia jaga lai ma
banni ia uku lai depi
banni ia lai kado
do rae dokowa tahenge lai ntao
kadi liga lara rae ama mone tao
do rae mone hilu lehu
ngape nau hari para kowa ama Piga Laga
lai rai Juli Haha Rame Waga kabbo Jawa
Deo Mone Weo.
Terjemahan
Oh... kekasith kami
tak sanggup merasakan kedukaan dalam kalbu kami
kalau renungi kepergian /na pau Ludji Mare
kami datang di tenda kedukaan memikikan ceritera kematian
yang diiringi air mata
O...kekasih
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wanita yvang pandai menenun
wanita yang pandai mengerjakan sawah
wanita yang pandar mengayam tikar
wanita yvang pandai bertutur Kata
O...kekasih
masvarakat sekampung memikirkan kebarkan
menghibur dan menyenangkan marga
Kkau pergi ke tempat penciptamu
dengan menumpangi perahu Ama Piea Lagu
Ke Juli Haha Rame Waga kabbo Jawa Deo Mone

Tangi Pali lai made Haro

O...... tetemanu dunu

makkedoke pekehewene titu toi gela mola wari
like wattu wolo noho

kir nge ngane-ngane lai kadi ina Pau Ludji Mare
he kejji pa lara leo madahe lai made

beke doke tehewene ai mada rede wini

isemns tetemanu dunu

Mone hala golo ai kadja appa

lat manu jeli Bebhe rou

Jjajji kitabui take leu noho gili
Jjela ala banga due haru awu dai rai

do rae dokowa tahenge lai ntao

kadi liga lara rae ama mone tao

do rae mone hilu lehu

ngape nau hart para kowa ama Pi¢a Laga
lai rai Juli Haha Rame Waga kabbo Jawa
Deo Mone Weo.

Terjemahan

Oh... kekasih kami
tak sanggup merasakan kedukaan dalam Kalbu kami
kalau renungi Kepergian /na pau Ludji Mare

Weo
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kami datang di tenda kedukaan memikirkan ceritera kematian
vang diiringi air mata

O...kekasih

pria yang salah melepaskan tangan. mengennggam pelepah
kaki yang terpeleset jatuh seperti pelepah

ke tanah akar pohon

O...kekasih

masyarakat sekampung memikirkan kebaikan

menghibur dan menyenangkan marga

kau pergi ke tempat penciptamu

dengan menumpangi perahu Ama Piga Laga

Ke Juli Haha Rame Waga kabbo Jawa Deo Mone Weo

(4) O... tetemanu dunue...e...
mone bhui palai kako lai anga
mone daka majula lau made para wini
bhale doke mapenau nhari nga a,a art do rae do kowa
O...ngade ke nejaru pa muri mada ji .o...0...
daka mapedoe ai mada rae do kowa, do tobo para
dapi lai made
Do lingo rilimengau ti dara mone ama mone kehune
Dabo ngado pelangu hari ri jlikoko pali jaga ana n

himu ...o...o0...

Terjemahan
O... kekasth kami yang mengalami kecelakaan dalam mengarungi
lautan

Pria yang datang membawa berita kematian dalam keluarga.
Kau pergi memisahkan diri untuk selamanya dari tengah keluarga.
Kau pergi ke tempat yang dituju, datang mengundang air mata
Saudara pada lembaran tikar tanda kedukaan ini.

Kami menatapmu dengan mata yang bimbang, putus harapan.
O.. kekasih kami...genaplah jalan hidupmu di tengah-tengah keluarga
menuju alam leluhur yang jauh di sana.
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Air mata duka mengiringi jalanmu

tetesan air mata anak-anakmu mengiringi kKematianmu
O....jalanlah pemangku hidup ke alam para leluhur.
O...0...0...tetemanu ...0....

(5) O...jaru kenengiu palai kako mone hape lai jaga...ooo.
Tobo kenelai taka para kako ana himu nga wini

Tobo kene lai habat pata rujata kako ama mone metana
Daka ma klletoe lai made pa muri mada wini

O...noho kene lai made para ade wini

lebu ke ana mone nao pata kado wini rai

rowi tao lai para kao la rujara haba anga

O.... lai made nade dopetobe rowi lai jaga mone kenuhe tirai uku
anga mone tall.

Neade kene kebiru lole lai agu ngati rai anga

malebu para rae nga menanga do lowe.

Wini tamelingo hari lai made...o...

Dubo we au la rai appu mone doke pare ri i jaji

rai appu tetemanu o...0...00.

Terjemahan
O...duka datang menghimpit kehidupan
datang memenuhi duka di tengah-tengah keluarga
Genaplah perjalan hidupmu dalam menaungi anak dan istri
Terepenuhi pula sukma anak dan istri dengan petuah hidup hidup
yang dititah.
Kami tak sanggup menyaksikan kematianmu
Keluarga menviraminya dengan air mata dan ratapan
Dukamu memutuskan harapan anak dan istri
Kematianmu datang melewati batas penantian keluarga
Kau pergi berlayar menuju pulau para leluhur
dengan diiringi air mata dan ratapan tangis...0...0...0
Tepaki jalan para leluhur di dalam sana.
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(6) O...tobo kene lai pedai lai made bolo dahi paga lau bala
dota lingu ri limengau ti dara dape made mone ama. oo. ..
He keji a'a art. do rae do kowa ma daek hari ne i daka nadhe
Tobo rike ne lai tan¢i para dapi made mejaji a'a ari au
Daka lake mone ukku rai mapedadhae ne li jaga mone metana
O...ama mone hape murt mada kako kowe ama la rai tao
appu rai mone kepatite.
He keji do lebu para lai jarru. padara kerugu di rae do kowa

O...o...jole ri ri ai mada rede ti dara kado ana...o...o.

Terjemahan
Kami telah datang memenuhi duka dalam yang menimpamu
Kami berkumpul menatap dan meratapi kematianmu
Duka ini datang memutuskan harapan anak dan istrimu
O...ratap tangis memenuhi peristiwa kematianmu di tanah
leluhur. tempat mengantung tali pusat
Tua-tua adat datang meluruskan jalan kematianmu
menuju tanah leluhur penguasa pulau
[sak tangis sanak saudara selalu dikenang dalam tenda
duka ini.o...0...0. Kami menatap kepergianmu dalam duka

vang dalam.o...o...0..

(7) Ore rowi wini lai made para rae kako ama
Tangi pa lai made ama renge hari rowido kowa
Mone paga lau balla la raeanga pameliha
O...tetemanu vae robo leke lai tangi lai kako ama
Tobo nuhi lao hari ana ohamu la rai appu mone. mone kapatte
Tobo hari rowi jii nga ama mone uku rai lai ngade
o...pehae hari boke nehe ngaa ama jii pa rai jaji Deo
o...tobo kowe ne [i tangi liemngau lata dapi made
00505

Terjemahan
Kami mendengar berita kematianmu dari lautan luas
Tangis dan ratapan memenuhi sukma kampung ini
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Ayah pencari natkah ke tanah marga yvang jauh

Duka ini menghilangkan harapan dalam marga
O...para leluhur pendiri pulau iringi perjalanan
cucumu ke alam para leluhur yang indah

pulau yang dipenuhi para leluhur

Tangis dan ratapan ini selalu mengiringi perjalananmu
dari keluarga o...0...0...0.

(8) O..namone vae dakka doke au mapelangu hari
mape pehape lai jaga para wini, tobo hati wini
udu mepedhae lai kerangu para lai kako au
Made au pa lau balla rtaga rowi lai tao anga
tado ngade ngi~u keriji a~a ari mdo rae do kowa
kako ma au ngado tada lijaru jii oo...00
rangre hari li petoda made t mjii...o...0
O...appu mone tali lai jaji lere hari appamu
la ra tako rae appu mone rai.

O...0...0 namone vae. 0...0...0.

Terjemahan
O...saudaraku kau pergi tanpa menyapa kami
Kini kau tidak lagi bersama-sama kami dalam acara ini
Kami ditinggalkan tanpa melihat jasadmu dalam lautan luas
Hanya air mata mengiringi kematianmu
leluhur-leluhurmu hanya meluruskan jalanmu
menuju tempat para leluhur.
Berita kepergianmu terdengar dalam Kkampung mara yang jauh
O...leluhur kami iringi dan hantar cucumu ke pintu tanah para

leluhur.

Air mata ini menjadi kenangan setiap kami berada dalam tenda
duka ini.

O...hanya harapan yang menaungi perjalanan kami yang aku
tinggakan.

O...0...0...
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(Y)  Lebu kepi palai jaru
hehia kehaka keji rowi made palau balla
ama mone pekale
Liba hari lai jara para wini
Henginga hari lowe uba anga para jaru
O...ngade kene jaru lai lappa
para dahi lau balla
Lodho ngado pelangu hari para wini
Ladho ngade peha'e hari lua pelau
O...ngade para ihi wini lai jarra
huti ai namada rede para dappi...o...
O...appu mone pelojo bhale lai made nadhe...o...0
Pekadi we ama mone la rai nuhi...u...u...u
Rue kepue titu ihi...o...o0...0
Terjemahan
Kami yang ditimpa duka
Ayah yang pergi untuk selamanya dalam lautan luas
Pencari hidup bagi keluarga
Duka ini datang menimpa semua marga
Semua mulut terkatup duka
O...duka vang terjadi dalam lautan luas dirasakan
Kami tidak dapat menyapamu walau dalam bisu
Ayah pergi tanpa pamit untuk semua keluarga
0O...duka melanda dada semua keluarga
air mata membasahi tikar duka ini
O...leluhur, iringi cucumu ke tanah para lelubur
dampingi dia dalam perjalanannya.

(10) Lai kadi kako ama Ratu Hina Udju do ke male para mada wini

Mane pagr lau dahi balla ore nawa la rai pekale o...o...o
Paku nekemudi kowa lai la ra rai wju tallu
Lebu keme balla kejai para lau balla

Ngade dhoke ngiu rowi anga, ana himu



131

Dakka hari rowi pepika para wini rowi made bolo dahi o, .0
Hapo hari rowi a1 namada rede pamenanga rae a'a 0...0.. 0
hapone dari koko wini, pakko aju hape ana nga himu
O...tetemanu mone Jla ngiu para dahi bala. dota hapo

rowi lua tao appu rai la gela jali wini...o...0

Terjemahan

Terlihatlah kepergian ama Ratu Hina Udju ke pulau sana
tanah yang diidamkan buat keluarga

Yang menyeberangi lautan luas

Terombang ambing di tengah lautan luas

Hanva berita duka yang temukan dalam layar kepergianmu
duka datang mengusik semu keluarga

mengusik air dalam tikar kedukaan ini

Duka datang menghilangkan harapan

Duka datang menyelimuti hidup kami

Kau pergi tanpa pamit pada orang-orangmu

Kau ditemani para leluhur ke alam para leluhur

O...0...0...

(11) O...mone jaji palai kako haba due para liha
Dhue hape lai ngalu megara tu ana nga himu
Dabo li lodo li mengau ti kolo due ata ama
Wajo ngara rai pedoe mone li o...0..

Ele hari lipedjo roei lai made raka

Mude hati Ii tangi ai namada wini o...0...0

Lodo hati li penau nga a'a ari do kowa

O...ama mone nriju ti kolo aju rui

maliba ngiu la warai aji dale do anga

0.... mati make ai namada rede

para lingo ngiu mone kale muri

hane pe lebu kolo rai ana nga himu nrina metana
Terjemahan

Kau tumpuan keluarga
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Kau penyadap air penyegar keronghongan
Suara nyanyianmu dari pucuk-pucuk pohon di tengah padang
Kau yang memuja tanah para leluhur
Kini kau ganti dengan suara tangis anak dan istrimu
Kini kau tdak lagi bersama-sama keluarga
Kau pergi Ke alam para leluhur
O...air mata para keluarga datang menyvirami tikar
Saat kau dibaringkan ...0...0...0.
Kami iringi kematianmu dengan hati yang terluka
Para leluhur mendampingimu ke alam para leluhur...0.0.0.
(12) O...make doke tapenge lai kadi para made
Roet mbale katu la rai ama rai
Dakka mapenoje ngiu para wini do rae
Rowi ala hala artu kolo kepue muri mada
O...A'a vue ngade ke riji ne lai jarru made ngi'u
pako hape muri mada rede o...0...0
Toi doke ne lai jaji muri mada patelora wini
he keji do a'a do ari ta lebu para lai lingo dapi
wala wini pa kepue lai nade
Al mada rede mati para made nade. o...0.0
Kao ama la rai appu mone rai luji.
Terjemahan
Kamatian ini kami tak sanggup merenungkan lagi
duka datang menyvelimuti sanak saudara
Kau pergi ke alam para leluhur
Hanya tatapan mata duka yang tehimpun dalam tenda ini
Kami berkumpul mengantar kepergianmu ke tanah para leluhur
I[sak tangis dan raut wajah duka menutupi kampung ini
Lutut kami terpaku dalam kekelaman
kepala saudaramu tertunduk jauh ...o...0...0
Air mata hanva bukti isi hati kami. o...0...0
Kau pergi untuk ke alam para leluhur pulau.
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(13) O...o. hutt ai made rede jami kolo
Rowi lai kaji made namone pamorana
Dota ngade rowi wini lai jaru
Doka mate para lai kako do kowa do rae
O...o...0. tetemanu o...o;omake dhoke lai made
1 jaji o mone wie ngi'u para muri mada
Jaji ke dokowa do rae pa ana himu ia lebu palai
kale ngiu ama o...o...0..
dota tange hari ta ado lai dokerugu dani ade
O...o...o.. rowi ama ta bale lai mane appu mone.
O...o...o... lodo we au la toko rae mone tao.
Terjemahan
Air mata tanjung mengiringi kematianmu
Suara tangis keluarga bersahut-sahutan dalam menatap wajahmu
Suara sayup-sayup dari tanjung tanah orang
menanti ucapan tangis keluarga
O...0...0. kepergianmu membawa kami ke dalam duka yang dalam
Kami tak melihat wajahmu dalam bavangan kami
Hanya wajah-kusam mengiringimu ke pulau para leluur
Ratapan-ratapan keluarga kau tak dengar lagi
O...0...0..kau menyambut penggilan penciptamu dalam
kenangan kami o...0...0...0.

(14) Titu noho ihi ade kepue wini
Titu noho kepue ade rae do kowa
taga range lai made a'a parae anga
do moe bale raa keraba uju ngiu ama ...o... 0. 0. .0
Do kemare hari rowi wini pa rai appu
O...tetemanu...o...0oo malongo bhara pake
a'a para dapi lata made
O...o...0. make dhoke lai kako tu rae do jau
tora kabo wini

Lai made o...o.0.0. mrowi tao ngiu para rae anga
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Dope ohi a'a art do rae do kowa taga ngiu au...o...
we la rae app nuhi rai...o...o0.0.0.
Terjemahan
Kematianmu di tanah orang jauh dari tatapan
Keluarga, hanya nair mata dan Kata-kata duka
menutupt Kalbu Kai
duka menghentakkan kami dalam ingatan ini
Kami meratapar jasad ama lewat tumpukan kain tikar ini kami
telah duduk bersama meratapi
duka yang memisahkan Kita.
Kau pergi ke kampung para leluhur
Duka membuat kami telantar dalam persaudaraan.
(TR o S o U o
(151 O...tetemanu e...kako ngado pangadi ani
pa dara wini nga a'a ari
Mone kebore rau aju tu ana nga himu
Mone leo kako a'art lat kako paga rae anga
O...rowi mati henga pa dara lai kako
keboreri li pedae padara kado anga
O...0...lebu keji para nuhi lai

O...o...0...0... huti ai mangi o...0...0

Terjemahan
O... kekasth kami kau pergi tanpa melihatkan wajamu
dalam hidup kekeluargaan
Pria yvang mencari natkah bagi keluarga
Pria yvang membimbing kami dalam hidup
Pria vang selalu menuntun kami dalam mengurangi hidup
O...kin1 kau pergi untuk berpisah dengan sanak saudara
O... kini kami hidup menyendiri dalam keceriaan orang lain
O...0...0. air kehidupan yang menyejukkan hidup kami telah
pupus.
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(16) Make doke ta hape lai mejadi hari roet wini
Rowi lai kadi ama pamotana
Lai dapi lata hapo kene lua tao ama
Peka ke hari-hart ai namada wini
Huti kene ai mada rede
Kadi ama la rai nuhi kebore ihi
O...noho ke ai kewatu noho para lar made
O. lebu keji mina manu para laii pada anca
Hulikejt la hepoe dhue anca para liha o...
O.... ama ta nary Ke ordioappuo mone o...o...
Terjemahan
Kami seluruh Keluarga duduk merenungr duka mm
Karena kau pergi tanpa pesan
Tikar i menjadi saksi Keutuhan mengantar Kepergranmu
Ratapan tangis sanak saudara mengiringi kematianmu
O...duka im1 datang menyiksa hidup
O...kami telah menjadi piatu dalam tanah orang
Kami tersesat di pohon kebun orang
O... ayah pergilah ke tanah para leluhur
Para leluhur menanti di sana o...0...0
(17) Henge hari roei a'a ari henao he bhoke
ne lai kako ama pemotan ia hedapa mone tao
dota lingo rowi limengau la hedapa no
Narru kowe ama la rai uha deo
Ta reke keri jii ne lodo lar kadhi ama
mita ane lema ne lai nade para mada a'a ari
O...tahuri lema ne ar namada i
dota jole i ri kewahu ade
o...bole balo ma pelaw pa dara haba i
He mapt 1a narru la doka habbi au
Kaho we ama ji la rar la ltha o...o...o..

Doke tare mart jiui lua habt au...
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Terjemahan
Kami semua tetap mengingat
Hal kepergian Bapa ke hadapan Deo yang menjadikan
Kami berkumpul dengan permohonan untuk mengiringimu
Pergilah dengan tenang ke hadapan Deo
Kami selalu menghitung hari-hari kematianmu

aesar kami bersama-sama mengingat janjimu

PERPUSTAKAAN
DIREKTORAT JENDERAL KEBUDAYAAN

Peminjam Tanggal kembali
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